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izenegyedik évfolyam. 

MIT ÜZEN KOSSUTH LAJOS? 

(T.) Egy röpirat jelent meg e czim 
alatt Mit üzen Kossuth a ma- 
gyar népnek?" Kezembe vettem a 
fűzetet és mosolyogtam felette. Rettentő- 
en hangzatos czim -gondolám -hát még 
a tartalom milyen lehet? Ellenzéki em- 
ber nem olvassa a kormánypárti röpira- 
tokat, hanem a kormánypárti elolvassa az 
ellenzékit, mert azt is jó tudni, a mit ők 
irnak, abban is akad elvétve egy-egy 

gyöngy s helyességét beismerve azonké- 
pen lehet cselekednünk. Na, de megval- 

lom, hogy a Kossuth üzenetével hetven- 
kedő ezen röpirattól nem vártam semmi 
jót, levén ez a Kossuth név a visz- 
szaéléseknek oly tárháza már, melyből a 

varjak és verebeknek valóságos táborai 
élösködnek. Nem is helyeseltem röpirat 

irójának azon tettét, hogy különben ki- 
tűnő röpiratának értékét a hangzatos 
ezimmel mintegy elpalástolni igyekezett, 
s oly valami férez munkát vélet a bori- 
ték alatt, milyennek elolvasására nem min- 
den komoly ember érezhet magában haj- 
landóságot. Pedig hát mondhatom: a röp- 
irat jeles munka. Irója gyakorlott a toll- 
forgatásban, tájékozott a politikában és 
nagyon tanulmányozhatta a Kossuth 
kultuszt, mert a nélkül, hogy e történel- 
mi nagy alak magasztosságából egy haj- 
szálnyit is levonna, bebizonyitja: hogy 
az uralkodó ház iránti hűsé- 
ges ragaszkodásunkat kivéve 
ma minden az történik, a mit Kossuth 
akar; hogy egészen azon az úton, abban 
a nyomban vagyunk, s ha bár nincs meg 
az a hatalmunk, a mi Kossuth-nak 
volt, hogy egy varázsütéssel teremtette 
elő a legtágabb körü szabadságot, mely 
azonban egy másik varázsütésre eltünt; 
- hanem kis emberek levén, emberek 
módjára cselekszünk, fundamentaliter épi- 
tünk, s az egész épületen mindenütt 
egyenlő arányban emeljük a falakat, se- 
hol sem engedvén meg az elhamarkodást 

vagy a merészséget, mely szépnek lehet 
szép, bizarrnak lehet bizarr, ámde mi nem 
csak szépet, hanem szolidat is, tartósat 
18 akarunk. 
A mint tehát látni méltóztatnak: a 

röpirat függetlenségi elvü ugyan, hanem 
a kormánypárt politikájának ád igazat s 
van benne egy pár gyönyörü hely, hol 
megczáfolatlanúl bebizonyitja: hogy Kos- 
Suth nem akarhat mást, mint a mit mi 
akarunk, s hogy a magyar haza egyetlen- 
egy igaz gyermeke sem akarhat mást, 
mint a mit Kossuth akar, azzal a kü- 
lönbséggel, hogy hazánk nagy fia csak 

A KELET TÁRCZÁJA. 

KEREXES KATIGZA.5) 
Kerekes Katicza az üvegajtóba 
Nagyon is rászorult a pirositóra. 
Ugy didereg, reszket, isten ember látja : 
Olyan nagyon beteg, még sem fekszik ágyba. 
Boszorkány vén anyja ott guggol mögötte, 
Egy szemtelen varju ott repes fölötte. 

Melengessed anyám, dermedő két lábam, 
eghalok én százszor ebben az órában. 
ége a misének, jönnek a legények, 

Azután a lányok, végtére a vének: 
éges végig állom, egész falu lásson, 

A falu rossz szája én reám ne járjon !14 

Arra billeg-ballag a sánta egyházfi, 
papja se jobban - ugy tud bibliázni, 

2 a szeme a jobb, a mely sandit épen 
Csufolódva megáll az ut közepében. 

nHaja ricza - ricza - piros kukoricza ! 
e piros az orczád, Kerekes Katicza ! 
zoros az a füző csipőn is meg vállon, 

Jobb lenne most neked benn a vetett ágyon. 
ond meg az anyádnak, falu szégyenére, 

Minek állitott ki ide pellengérre ? 
em vakitasz senkit - tudják faluszerte : 

Gólya szálit a házra bűsan kelepelve: 
it a gólya hozott, elcsipte a kánya - 
erekes Katicza édes anyja lánya ! 
zegény kis ártatlan, hogy ha még megvolna, 
ajnalhasadtára ép egy napos volna!... 

Kerekes Katicza megrendül-megrándul, 
Beljebb huzakodik az ajtó sarkátul. 

2) Felolvastatott a Petőfi-társasag f. hó 8-án tar- 

„Jaj nekem, jaj nekem ! falu szégyenére 

1881. Kolozsvár, szerda, május 11 

igen távulról láthatja, mi pedig igen kö- 
zelről látjuk az ügyeket, s most már 
csak az a kérdés: hogy melyikünk lát- 
hatja jobban? Ennek a kérdésnek kell 
dönteni. 

Elmondván a jelen függetlenségi 
párt történetét, adatokkal bizonyitja be, 
hogy a függetlenségi párt csak névleg s 
a képzelődésben egy, ámde tényleg mást 
akar a Szalay-Verhovay-éle tö- 
redék, mást a Mocsáry-féle, mást az 
Irányi-féle és mást az Eötvös-féle 
töredék; hogy többségre jutás esetében 
az lenne első, hogy összevesznének a 
kormányra jutás kérdésén, s hogy Ver- 
hovay épen olyan ellensége lenne 
Mocsárynak, mint Rochefort 
Gambettának; Eötvös Irá- 
nyinak és Irányi Verhovay- 
nak; és mert a magyar függetlenségi 
pártban a kormányra való ember még 
igy sincs annyi, hogy a kormányt meg- 
alakithatnák, - haát amugy meg gondolni 
se lehetne a megalakulásra. 

Ezek után a Kossuth saját sza- 
vaiból és leveleiből idézvén ismét okmá- 
nyilag s megczáfolhatatlanul bebizonyit- 
ja: hogy Kossuth maga is beismeri, 
hogy Magyarország szövetségesek nélkül 
nem élhet meg; ámde azon szomorú, de 
legyőzhetetlen gyülőletnél fogva, mely- 
lyel hazánk e nagy fia uralkodóházunk 
iránt viseltetik, egy oly szövetséget akar, 
mely nem a mai osztrák-magyar biroda- 
lom népeivel, hanem a szerbekkel, bos- 
nyákokkal, horvátokkal, románokkal stb. 
lenne kötendő, még pedig ugy: hogy az 
országgyülések minden évben más tővá- 
rásban üléseznének, u. m. Budapesten, 
Belgrádban, Szerajevóban, Bukarestben, 
Zágrábban stb. s beszélhetne minden kép- 
viselő az ő saját nyelvén. (Miután pedig 
a szlávok legalább is még egyszer any- 
nyian lennének, mint mi, hát a parla- 
menti nyelv előbb-utóbb szláv lenne.) 

Azonfelül minden megye és minden 
község azt a nyelvet választaná hivata- 
los nyelvvül, a melyiket akarná, azt 
használhatná iskoláiban is mindenütt. Azon 
függetlenség közt tehát, melyet Kos- 

suth és a mai függetlenségi párt avagy 

mi akarunk, csupán az a különb- 

ség: hogy mi nem akarunk elválni az 

uraikodóháztól és mai szövetségeseinktől ; 

nem akarunk két főváros helyett ötöt 

vagy hatot és öt vagy hat nyelvü ván- 

dorló országgyülést; nem akarunk Ma- 

gyarországban nyolcz hivatalos nyelvet; 

nem akarunk beleavatkozni öt ország 

ügyébe és figyelembe venni öt ország 
külön érdekeit s öt vagy hat külön or- 
szág érdekei szerint kötözni meg a mi ér- 

Minek állitottál ide pellengérre ? 

A sánta egyházfi kegyetlenül kaczag: 
„Be meg is irigylé a falu dolgodat ! 
Selyem a rokolyád, a czipellőd bársony, 
Vig élet... pogácsa... pecsenye a nyárson. 
Szolgabiró lábát alighogy betette, 
Mindjárt az irnokja kullogott megette ! 
Szörnyü nagy tisztesség olyan szegény házra ! 
Ne lett volna : most itt a hideg nem rázna ! 

„Melengessed anyám dermedő két lábam, 
Meghalok én százszor ebben az órában 1* 

„Volt neked szeretőd, becsületes legény, 
Meg is adta árát, el is veszett szegény ! 
Mért is hajtottál te anyád tanácsára ? 
Mert nem hajtottál te szerelem szavára ? 

Kerekes Katicza hallgatja, hallgatja, 
Vergődés, vivódás minden mozdulatja ; 
Halálos verejték gyöngyözik homlokán : 
„Sohse voltál nekem igaz édes anyám 1 

Benyitják az ajtót nagy csörömpöléssel 
Megtelik a kis ház hivatlan vendéggel. 

„Magunk jó szántából nem jöttünk mi érted, 
A vármegye küldött, azért jöttünk érted. 
Liliom kezedre rakunk nehéz vasat, 
Adunk ingyen szállást mélyen a föld alatt. 

„Kerekes Katicza elhalón, csendesen : 
Liliom-kezemen nem volt vas sohasem. 
Tudok én jobb szállást, hej, mint ti adnátok. 
Jobbat, csendesebbet - majd csak oda szállok. 
Várjatok, várjatok, kicsikét várjatok ! 
Szabadon, békében meghalni hagyjatok. 
Feloldoz az isten - s visszaadja nékem 
Véres kezeimmel megöll üdvösségem !* 

Kiss József. 

dekeinket. Nekünk elég a birodalomban 
két főváros, és nagyon meg vagyunk elé- 
gedve az olyan országgyüléssel, mely 
mindig Budapesten ülésez és magyarul 
beszél; nekünk elég hivatalos nyelvnek 
a magyar is, valamint megvagyunk elé- 
gedve egyetlen egy olyan érdekelt féllel, 
mely Bécsben tartván tanácskozásait, a 
birodalom másik felének ezimeztetik a 
helyett, hogy a birodalom egy hatodré- 
szének czimeztetnék, és a hat hatodrész- 
nek négy hatodrésze szláv levén, a mi 
érdekeinket mindig leszavazná. Kérdéses 
röpirat tehát azt állitja: hogy a függet- 
lenség ezen felfogását kivéve, Kossuth 
Lajossal minden másban egyetértünk. Ha- 
talmassá és nagygyá akarjuk tenni a ma- 
gyart, még pedig a mi felfogásunk szerint 
ugy, hogy Magyarországban csak egy, 
a magyar nyelv legyen hivatalos; ha- 
talmas befolyást akarunk gyakorolni Eu. 
rópában, még pedig ugy, hogy a magyar 
érdekeket ne a szerbek, horvátok, bos- 
nyákok, bolgárok, szlavonok stb. több.- 
sége, hanem a magyar nemzet képviselje 
az európai aeropag előtt; iparunkat, ke- 
reskedelmünket, nemzetgazdaságunkat, 

szóval anyagi érdekeinket virágzásnak 
akarjuk inditani még pedig ugy, hogy 
csupán a birodalom tulsó felének érde 
keit vevén figyelembe, saját országgyű- 
lésünk magyarul mondja ki mindazt, a 
minek meg kell történni a haza érdeké- 
ben; európai szinvonalra akarjuk emelni 
szellemi befolyásunkat és műveltségünket 
még pedig ugy, hogy abban ne kontár- 
kodhassék másik öt nemzetiség: szóval 
nagynak, boldognak és hatalmasnak akar- 
juk látni a magyar hazát! Akarhat-e mást 
Kossuth Lajos? 

Üzenhet-e mást Kossuth Lajosa 
magyar népnek, mint azt a igyekezzetek 
nagyok, boldogok és hatalmasak lenni, 
hogy hangozván a világon a magyar név, 
és hangozván a világon a magyar név 
dicsősége, ne halhasson meg e nemzet 
soha ! 

Ezt üzeni Kossuth Lajos! És 
mert KossuthLajosban nagyobb a ha- 
zafiság nemes és magasztos érzelme min- 
den más emberi érzelemnél, hát Kos- 
suth Lajos bizonynyal nem üzenheti 
azt, hogy: csakis akkor legyünk nagyok, 
boldogok és hatalmasak, ha az ő függet- 
lenségi nézeteit elfogadjuk, ki már 32 
év óta nem levén velünk, nem is érez- 
het ugy velünk, nem érezvén ama ra- 
gaszkodást, melylyel Magyarország óriási 
többsége a legjobb, a legnemesebb ural- 
kodó iránt viseltetik. Mert ha ő azt tud- 

/ ná, mert ha ő ezt az érzelmet ismerné, 
hát sokkal nagyobb ember és nemesebb 
.......zzzzz zztmzyzzzzpatazm 

A LÁMPAGYUJTÓ. 
MISS CUMMINS REGENYE. 

(Folytatás.) 

Huszonnyolczadik fejezet. 

A csalódott udvarló. 

Ugyan ez nap alkonyán együtt ül- 

tek Gertrud és Emilia egy nyugatra né- 

ző ablak mellett. Gertrud lefestette ba- 
rátnőjének a gyönyörü nap lementét, az 
arany szegélyzetü felhők ragyogó pompá- 

ját, az ég tiszta kékjét, s Emilia érdek- 
kel figyelt a természet szépségeinek élénk 

szavakba öntött előadására. 

Alant az elfogadó teremben nagy 
társaság volt egybegyülve, vendégek a 
városból, s az esti szellő vidám nevetés 
zaját hozta fel a magánosan ülő két le- 
ányhoz, de a távolság által annyira meg- 
enyhitve, hogy a szoba nyugodt csendjé- 
hez, csak kellemes ellentétül szolgált, a 
nélkül, hogy megzavarná azt. 

- Jól tennéd Gertrud, ha te is le- 
mennél, szólt Emilia. ÚUgy látszik ott 
alant jól mulatnak, s szivesen hallom, ha 
nevetésed a mások vidám hangjai közé 
vegyül. 

Oh! nem kedves Emilia, szive- 
sebben maradok itt kegyednél, felelt Emi- 

lia. Reám nézve csaknem mind idegenek, 
kik ott vannak. 

- A mint akarod édesem, de nem 
akarnálak eltartóztatni a fiatalságtól. 

lélek, mintsem, hogy a mások érzelmei 
iránt nem viseltetnék kegyelettel, s bi- 
zonynyal nem mondaná többé, nem han- 
goztatná többé, hogy: jó fejedelme- 
teket hagyjátok ott! Ámde, hogy 
a röpirat szavaival éljünk: 

„A nemzet jövőjére azok a vesze- 
delmes szélbalok, kiknek egyik térde a 
trón, a másik Kossuth előtt hajlik meg 
egyenlő alázattal; a kik ma levélben a 
„nagy számüzöttnél", holnap tulajdon be- 
cses személyökben a „törvényes magyar 
királynál" tisztelkednek; a kik a vidé 
ken keserü könyeket hullatnak Kossuth 
távolléte fölött, de fehér zsebkendőt lo- 
bogtatnak Budapesten a bevonuló királyi 
pár vagy királyfi elé; a kik halálos 
gyülöletet oltanak a vidéki magyar em- 
berbe saját testvére és rokonai ellen, ha 
ezek kormánypártiak, de ők maguk szi- 
vesen törlik meg szájokat a minister 
asztalánál s még szivesebben osztoznak 
bizonyos proviziókon, ha mindjárt az 
„oh nép” véres veritékes filléreiből fize- 
tik is azokat. " 

Mert ezek egyaránt csalják Kos- 
suthot, a fejedelmet és a nemzetet! 
- mondhatta volna még a röpirat. 
Mert ha ezek megirnák Kossuthnak, 
hogy: Uram! annyira ragaszkodik a nép 
az ő királyához, hogy még nekünk is 
farizeuskodnunk kell és hűséget mutat- 
nunk, különben nem boldogulunk sehogy, 
- hát erre azt üzenné Kossuth 
Lajos : 

Ha a nép ragaszkodik, akkor ti 
meg ne farizeuskodjatok, hanem vagy 
tartsatok velem, vagy tartsatok a nem- 
zettel. - Én nem farizeuskodom, én ki- 
mondom gyülöletemet: ámde sokkal több- 
re becsülöm egy nemzet érzelmeit, mint- 
sem, hogy farizeus mosolylyal akarjak 
annak szivéhez férni, hogy kiöljem ab- 
ból a királya iránti kegyeletet; - és 
sokkal többre becsülöm emberi méltósá- 
gomat, mintsem hogy kendőt lobogtassak 
oly fejedelem előtt, a ki iránti szeretetet 
ki akarom irtani a nép szivéből. Hanem 
ti farizeuskodtok előttem, far.zeuskodtok 
a nemzet előtt, farizeuskodtok a király 
előtt: a kormányra jutásért. 
Bennetek tehát nem bizhatom én, nem 
bizhat a nemzet és nem bizhat a király, 
mert ti: a haszonért mosolyogtok 
reám, hogy segitselek a nemzetnél ; ha- 
szonért mosolyogtok a nemzetre, hogy 
többségre segitsen; és haszon- 
ért mosolyogtok a királyra, hogy kor- 
mányt adjon. És ti ezért eitagadjá- 
tok az én politikámat, eltagadjátok a 
nemzet érzelmeit én előttem, a király 

— 

előtt pedig megtagadtok engem! Se ily 

- Soha sem tartóztatt at tovább ma- 
gánál, mint mennyit szivesen ülök köré- 
ben. Senki társaságában oly jól nem ér- 
zem magamat, mint a kegyedében. 

És igy ott maradt Gertrud, s tovább 
folytatták társalgásukat, mely ha bár nyu- 
godt, csendes menetü volt, még sem zár- 
ta ki a vidám enyelgő tréfát s elmés 
megjegyzéseket. 
Együtt létöket Kitty zavarta meg, 

kit Graham asszony azon izenettel kül- 
dött fel, hogy itt van Brucené, s Emilia 
után tudakozódott. 

- Azt hiszem, le kell mennem, szólt 
Emilia. Tán csak te is lejösz Gertrud ? 

- Nem, nem hiszem, ha nem kér- 
dezett engem is. Emlitett emgem is, Kitty? 

- Nagynéném csak Emiliáról szólt, 
felelt Kitty. a 

- Az esetben inkább maradok, szólt 
Gertrud, s Emilia lement nála nélkül, 
látva, hogy inkább ugy óhajtja. 

Kevés idő mulva ismét hangosan 
csengettek a házajtón. Ma estve ugy 
látszott, mindenki légyottot adott egymás- 
nak Grahaméknál, s ezuttal nagyon is 
kivánták Gertrud jelenlétét, mivel Jere- 
my orvos s neje voltak az új látogatok. 
Midőn a fiatal leány egyedül s egészen 
váratlanul belépett a szalonba, mely töm- 
ve volt egybegyült vendégekkel, minden 
szem feléje fordult. A Bella és Kitty vá- 
rakozása ellenére, kik figyelemmel szem- 
lélték őt, Gertrudon legkisebb zavar, vagy 
feszély nem tünt fel, hanem egész nyu- 
godtsággal véve szemügyre a különböző 

politikusokra, se ily jó barátokra 
szükségem ! 

Ezt üzenné Kossuth Lajos! - 
De mert a körülményeket nem ismeri 
igy, hát nem is beszélhet igy, hanem azt 
beszélte, beszéli és beszélni fogja min- 
dig: Tegyetek ugy, hogy bol- 
dogok lehessetek, mert én csak 
azt, csak azt kivánom! 

És ha csak azon az uton lehetünk 
boldogok, melyet a haza itthon élő böl- 
csei választottak : Hát csak boldogok le- 
gyetek! - Ezt üzeni Kossuth 
Lajos! 

nincs 

KÜLFOLD. 
A trónörökös esküvőjének előkészü- 

letei háttérbe szoritanak Bécsben minden politi- 

kai eseményt. A belpolitika terén teljes csend 
állott be, melyet csak a szerdán megkezdődő 
képviselőházi ülés fog megszakitani. 

Németországban a védadó javaslat 
elvetése után még a részvények és zárszámlák, 
valamint a serfőzés adó tárgyalása van hátra. 
A serfőzési adó sorsa kétes. A mint emlitettük 

a védadó ellen szavazott Lucius minister is, mig 

Moltke a szavazás előtt eltávozott. Bismarck 
herczeg, a mint tudjuk, kijelentette, hogy mind: 

egyik javaslatára választ kiván, nos tehát a véd. 
adóra elég világos feleletet nyert. A parlament 
egész héten nem tart ülést. 

A pápa, amint hirlik, a házassági elválá- 

sok tárgyában egy uj encyelikan dolgozik. De, 

hogy mikor tog ez közbirré tétetni, azt tudni 

nem lehet, miután az még az olasz kamara sza- 
vazatától is tügg, melyaek a javaslat beter- 
jesztetett. 

A franczia minisztertanácsban Bar- 
thélemy St. Hilaire érdekes leleplezéseket tett ; 
mindenekelőtt általánosságban ismertette a kato- 
nai helyzetet. Megerősitette az eddigi távirati hi- 

reket, melyek szerint a csapatok konczentrálód- 

nak, hogy a krumireket körülfogják, s egy csa- 

pásra végezzenek velök. E hadművelet min- 
denesetre be fogja fejezni a katonai akcziót, 
s ekkor fog megindulni a diplomácziai akczió. 

Erre vonatkozólag a minister határozottan 
kijelenté, hogy mindeddig semminemü diplomá- 

cziai tárgyalás nem folyt a bejjel. Mindazon hi- 
rek, melyek a franczia kormány állitólagos fel- 

tételeiről szólanak, teljesen koholtak. 
De habár nem foglalkozik is hóditási terv- 

vel a kormány, határozott szándéka az, hogy 
tiszteletet szerezzen a franczia érdekeknek, me- 
lyek Tuniszban tulsulylyal birnak. A kormány 
szerződést akar a bejtől kieszközölni, mely Fran- 
cziaországnak megadjon minden biztosítékot, 

a melyet követelnie és birnia joga van. Arról szó 

zzzzz zze 

csoportokat, mig mrs. Jeremyt felismerte 
s aztán oly sajátságos könnyed bájjal, 
nyugodt önuralommal haladott át a ter- 
men, mintha csak egyedül volna jelen. 
Miután jó barátnőjét szokott vidám szi- 

ték szemei. De az távolabb ült egy ab- 
lakmélyedésben, félig elfedve a függőnyök 
által, s Bruce Fánnival beszélgetett. Mi- 
előtt az orvos felállhatott s eleibe mehe- 
tett volna, Brucené nyájasan intett egy 
pamlag szegeletből Gertrud felé, ki azon- 
nal odasietett, hogy üdvözölje őt. 

Bruce ur, ki fiatal urak s lánykák 
vidám körében mulatott, s ki Gertrud 

mozdulatait figyelemmel kisérte annyira, 
hogy Kitty kérdéseire két izben maradt 
adós felelettel, felállt s e szavakkal aján- 
lotta fel neki székét, 

- Miss Gertrud, kérem üljön ide 
helyemre. 

- Köszönöm uram, szólt Gertrud, 
de amott a szoba tulsó felében látom jó 
barátomat az orvost. Vár reám, azért ké- 
rem ne zavartassa magát. 

Jeremy orvos felállt, s Gertrud eleibe 
ment, s nyájasan kezet fogva vele, oda- 
vezette az ablakhoz, s leültette Fánni 
mellé, saját helyére. Mindenki meglepe- 
tésére, kik Bruce Bent ismerték, ez utób- 
bi rögtön odavitte saját székét az orvos- 
nak s lehelyezte Gertruddal szemben. Ily 
nagy tiszteletet az öreg kór iránt nem 
vártak volna e divatos világ felől. 

(Folyt. köv.) 

sincs, hogy megsértessenek azon érdekek, melyek 

é 

vélyességével üdvözölte, az orvost keres- 



kel más európai hatalmak Tuniszban birhatnak. 

Ezeket az érdekeket Francziaország ismeri és 

regpektálja, sőt lehet mondani, hogy ezentul ezek 

is jobban meg lesznek óva, mihelyt Francziaor- 

szág Tuniszban uj rendet állit helyre. 

Nem esupán franczia érdek forog itt fenn, 

tevé hozzá Barthélemy Saint.Hilaire, hanem szol 

gálatot teszünk a ezivilizácziónak is. 

Az angol torypárt valószinüleg Lord 

Salisburyt fogja vezérének választani, miután 

Lord Rowton jelentése szerint Beaconsfield hát- 

rahagyott irataiban az elbhunyt azon határozott 

ohajának adott kifejezést, hogy Salisbury legyen 

az utódja. 

Az alsóházban bizalmatlanságot inditvá. 

nyoztak szavazni a kormánynak a göéög kérdés 

miat! ; mire Dilke államtitkár nevezetes leleple- 

zéseket tett. Elmondta, hogy a kérdés jelen meg- 

oldása a német és angol kormány egyértelmü 

megegyezésének tulajdonitandó, miután Franczia- 

ország frontot változtatott s Anglia nem akarta 

azért az európai konczertet megbontani, mely- 

nek fentartását kivánatosnak tartja s mely nem 

csak a keleti kérdésben bir fontossággal. A 

portára nézve Tunisz birtoka anyagi haszonnal 

nem járt s ezért kész volt a cserére és igy 

Francziaország a porta mellett s Görögország 

ellen foglalt állást. 

Konstantinápolyi hirek szerint 

Hassan pascha az alban liga tagja, Prizrend 

kerület kormányzójának neveztetett ki. Ali pa- 

scha, a liga feje, Gusinjeből Prizrendbe érkezett 

s a török kormányzó által nagy előzékenységgel 

togadtatott. A hiír, mely szerint az albánok 

Derwisch pascha seregében elvágták az össze- 

köttetüst, alaptalannak bizonyult 
-- 

Részletek Abdul Aziz haláláról. 

A „Correspondance de Pesth”-nek irják 
Perából május 6-iki kelettel: ; 

Az Abdul Aziz halála fölötti enduete nagy 

tevékenységgel és erélylyel vezettetik. Jildis 

kiosaueban nem táplálnak semminemű illusiokat 

azon gyilkosságról, mely Abdul Aziz Sultán ha- 

lálának véget vetett. A kutatások eredményét 

illetékes helyről következőkben közlik : 

Magasabb parancsra Jachry Bey a 

detronisalt szultán harmadik kamarása behatolt 

annak lakosztályába és pedig hat csausz kisére- 

tében; a csauszok egyidejüleg nekiestek Abdul 

Aziznak és két tőrszurást ejtettek jobb mellén, 

ugy hogy sem nem védelmezhette magát, sem 

segitségért, nem kiálthatott. A háremhölgyek már 

előbb a palota egyik emeletes lakosztályába 

voltak rendelve. Csak mikor már az exszultán 

teljesen eszméletlen állapotban volt, 

metszették fel ereit és ezen sebeket mutatták 

annak idején a külföldi orvosoknak, kik erre 

ama hirhedt jegyzőkönyvet vették föl, 

melyben Abdul Aziz öngyilkossága constatálta- 

tik. Az eddigi kutatások szerint a szultán meg- 

gyilkolását Nuri Pascha és Mahmud 

Damad Pascha rendelték volna el. 

Hirlik, hogy Nuri Pascha bünrészes- 

ségét már bevallotta, ellenben Mahmud Da- 

mad Pascha nyakasan tagadja a 

bünrészességet. Bizonyos, hogy nagyszámu tisz- 

tek és katonák állnak gyanuban többé-kevésbbé 

való direct részvétük miatt a gyilkosság elkö- 

vet ében. Azon egyének száma, kik ezen vizs- 

gálat következtében elfogattak vagy száműzet- 

tek, 150 re rug. 
Arról, hogy Abdul Aziz egy bűntény. 

nek lett áldozata, a mostani szultán Ab- 

dul Hamid a birodalmi tanács alelnökétől M a h- 

mud Beytől értesült. Mahmud bey fia Mu- 

sir bej egy Abdul Aziz háreméből való uőt 

vett ol. Ez az asszony elmondta férjének, hogy 

mily körülmények között és kik által követte- 

tett el a gyilkosság. Musir bey ezt atyjával 
közlé, ki azt a szultán tudomására hozta. Ezen 
informatió következtében ült össze az enduete 
Jildis Kiosaueban és történnek a fennemlitett el- 
fogatások. Az eddig gyűüjtött bizonyitékok és 
tett tanuvallomások után nem lehet többé 
kételkedni, hogy büntény forog fenn ; azon- 

ban még nem tudják, hogy mi módon fog ezen 

szomoru ügy lebonyolittatni, és hogy egy rend. 

kivüli biróság vagy az ily esetekben il- 

letékes rendes biróság által mon- 

dattatik-e itélet. 

A TRÓNÖRÖKÖS LAKODALMA. 
Küldöttségek a mátkapárnál. 

Május 9. A küldöttségek fogadtatása Ru- 
dolf trónörökös és Stefánia főherczegnő által 
tegnap délelőtt 1 órakor volt a schönbrunni disz- 

teremben. A zászlós urak, a főváros küldöttei és 

a magyar országgyülés mindkét házának tagjai 

fél tizkor összegyülekeztek b. Orezy Béla mi- 

piszter lakásán és innen indultak el in corpore 

Schönbrunnba. Gyönyörü idő volt és az utczák 
mindeuütt a tolongásig tele néppel. Schönbrunn- 

ban következőleg foglaltak állást a küldöttek ; 
legelőször jöttek az országgyülés két házának 

küldöttei és a zászlós urak; aztán Budapest 
küldöttei, utánuk a horvát, majd a fiumei és vé- 
gul a határőrvidéki küldöttek. A terem másik 
szárnyában az osztrák küldöttek voltak felállit. 
va a bosnyák deputáczióval. 

Tizenegy óra előtt megnyiltak az ajtók és 

Rudolf királyfi karon vezetve Stefánia herczeg 

nőt, megjelent két udvarhölgy kiséretében. 

Simor bibornokérsek lépett ő fenségeik elé 

és röviden üdvözölte őket: „Eljöttünk Magyar- 

ország küldöttei - ugymond - hogy itt is 

tolmácsoljuk azon szeretetet és ragaszkodást, 

melylyel fenségeitek iránt az egész ország visel- 

tetik. Kötendő házasságra igaz őszinte szivből 

kivánjuk az ég minden áldását. 

Erre a királyi megindult hangon szép 

tiszta magyarsággal a következőket mondá : 

„Köszönöm, ezerszer köszönöm önnek e szép 

szavakat. Nemsokára elmegyünk Magyarország- 

ba és megmutatom feleségemnek gyönyörü szép 

hazáját. Feleségem ép oly jó magyar nő lesz, 

mint a milyen jó és hűü magyar vagyok én." 

A trónörökös ezen szavaira roppant éljen- 

zésbe tört ki a küldöttség, mely perczekig tar- 

tott. A szavak annál mélyebb hatást tettek a 

jelenvoltakra, mert a trónörökös, nem 
mint ilyen 

alkalmakkor szokás, irásból olvasta, han
em rög- 

tönözte a mondott szavakat. 

Az éljenzés lecsillapultával többeket meg- 

szólitott a trónörökös és hosszabb, rövidebb 
ide- 

ig beszélgetett a küldöttség tagjaival. Midőn a 

főváros küldöttségéhez ért, ott Ráth Károly fő- 

polgármester üdvözölte röviden ő fenségeiket, 
és 

átnyujtá nekik az albumot és érmet, min
t a fő- 

város tiszteletének és szeretetének tanujeleit. 
Ste- 

faánia herczegnő feltünő örömmel nyult 
az album 

felé és „Ah be gyönyörül" felkiáltással nyitotta 

fel azt. A herczegnő igen szépen beszél magya- 

rul. A trónörökös a főpolgármesternek is mondá, 

hogy nehány nap mulva meglátogatják a szép 

Magyarországot, mire a főpolgármester azt vá- 

laszolá: Hozza isten fenségeiteket! Ha fényben
 

és pompában nem versenyezhetünk is a bécsiek- 

kel, de őszinte szeretetben és ragaszkodásban 

nem adunk előnyt senkinek." 

Ezután Mihájlovics zágrábi érsek a 

horvát küldötteket, gr. Szapáry a fiameieket, 

Philippovics pedig a határőrvidéket mu- 

tatta be. A trónörökös ezen küldöttségek t
agjai- 

val is beszélgetett, és midőn a határőrvidéki kül- 

döttségtől távozott, ,Zisivió" kiáltások hangzottak
. 

Családi ebéd Schönbrunnban. 

Deélután A órakor Schönbrunnban családi 

ebéd tartatott, melynek tartama alatt a ke
rtben 

katona zenekar játszott. Ugyanakkor udva
rnagyi 

ebéd volt a kastély egy másik szárnyában. 

Ebéd után az uraságok a kastély szabad 

lépesőjén lejöttek, s az előbajtott udvari kocsik
- 

ban helyet foglalván, megindultak a Praterben 

tartott népünnepre. A kastély nagy kertje az 

ebéd alatt egészen tele volt emberrel, csak a 

kocsik mozgására szükséges helyet hagyták s
za- 

badon. Midőn az egybegyült közönség a királyi 

családot s a mátkapárt meglátta, zajos éljen- 

zésben tört ki. A rend az egész idő alatt se- 

hol sem zavartatott meg s a kikocsizás, valamint 

a többi szertartások a szokott pröczisióval men- 

tek végbe. 

Népünnep a praterben. 

Bécs május 8-án reggel gyönyörü tava- 

szi napra ébredt. Már hét órától fogva kezdtek 

kirándulni a praterbe. Az oda vivő utczák egy- 

re sürübben népesedtek be gyaloglókkal és már 

déli 12 órától fogva a lóvasuti kocsik tultömve 

érkeztek a pratercsillaghoz. Hirdetve volt, hogy 

a lóvonatu vasut a praterig csak két óráig köz- 

lekedhet, a uagyszámu nép sietett tehát ideje 

korán oda jutni. Bérkocsik egész délután haj- 

tottak a praterig, de nem a prater-utczán át, 

hanem mellékutakon. A praterhez bérkocsit nem 

bocsátottak. 
A prater feldiszitése sok tekintetben a ki- 

rályi pár ezüst lakodalma alkalmával létesitett 

diszitésre emlékeztet. - Ezuttal a tüzérek, lam- 

pionok, zászlók, lobogók, czimerek még gazda. 

gabb fölhasználást nyertek, a roppant kiterjedt 

mulatóhely ünnepélyes feldiszitésénél. 
Déli egy óra tájban fenyegető felhők kezd- 

tek tornyosulni, de azért a nép mindig tömege- 

sebben zarándokolt a vasárnapon amugy is ked- 

velt Práter felé. 
A mint az ember az Asdern vagy Ferdi-I 

nánd-hidról jöve a prater-utczába fordult, már 

messziről látta a prater csillagon órtási vizsuga-) 

rait a szökőkutnak, mely ez ünnepély alkalmá- 

val fölállittatott. 

A praterhez érkezve uj meglepetés vár az 

ünnepély látogatóira. A világitási előkészületek 

ugyanis a végtelen hosszu fő fagort, az ugyne- 

vezett noble-fasort valóságos tündérképnek tün- 

tetik fel. A széles fasor jobb és baloldali fáit 

keresztbe menő fonalakkal kötötték össze, me- 

lyekre mindenféle szinüű lampionok illesztettek. 
Az ünnepély hivatalosan két órakor vette 

kezdetét, de már elébb, főleg a „Wuürstprater- 

ben" igen nagy élénkség uralkodott és a lelke- 

sült hangulat korán mutatkozott. 
A fenyegető felhők daczára a közönség 

délután 2 órától ezrével tódult a Praterbe s az 
idő végeztéig kedvező volt. Az óriási prater már 
4 órakor megtelt; az oda vivő hidak feketéllet- 
tek az emberektől, s a főfasorban, hol az udvar 

és a vendégek megérkeztét várták, egymás há- 

tán tolongott a nép. A különféle mulatóbelyek, 

vendéglők s a réten levő 384 sátorkorcsma igen 
nagy látogatottságnak örvendettek. 
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Fél 7 órakor érkezett meg az udvar a fő- 

fasorha, mi öriási talongást és mozgást keltett 

a jelenlevő százezrek közt. Mindenki futott, r0- 

hant, szaladt oda ; a tolongás életveszélyes lett; 

az emberek padokra, székekre álitak, felmász- 

fak a fákra, hogy az udvart lássák. 

Az udvari menet 52 kocsiból állt. Az első 

kétlovas udvari kocsiban Ferencz József és Li- 

pót királyok ültek, a 2-ikban Rudolf királyfi és 

Stefánia herczegnő, a 3-ikban a két királyné, a 

4ikben a walesi herezeg Viktória porosz her- 

czegnővel, az 5-ikben Vilmos porosz herezeg 

Gizella bajor herczegnővel, a 6-ikban Lipót ba- 

jor herczeg a fiandriai grófuővel, a Tikben a 

fiandriai gróf és Alice toscanai nagyhgnő, a 8- 

dikban Lajos Viktor fug. Mária Terézia fhgnő 

és Ottó főhg, a 9-ikben Károly Lajos és Ferencz 

Ferdinánd főberezegek, a 10ikben Ferdinánd 

toscanai nagyherczeg és Mária Antoinette ingnő, 

a 1likben Mária Antonia toscanai herczegnő, a 

12-ikben Károly Szalvator fog és Mária Imma 

culata tőherczegnő, a 13 ikban Lipót Salvator 

főbg, Ferencz Salvator főhg, a 14-ikben Frigyes 

főbg, Albrecht fag, a 15-ikben Károly István 

fobg, Jenő fhg, a 16ikban Vilmos fog, Etnő fhg, 

a 17.ikben József fog, Klotild fagnő, Mária Do- 

rothea főhgnő, Margaretha thgnő, a 18ikban 

Rainer fog, Mária fagnő, a 19-ikben Zsigmond 

fhg, Henrik íhg, a 20.-ikban Ágost szászkóburgi 

hg, a 21-ikben Ferdinánd szászkóburgi hg. Az 

uraságok kisérete 31 kocsiban volt elhelyezve. 

A menetet mindenfelé lelkesült üdvkiáltások fo- 

gadták, melyek százszorosan viszhangozva meg- 

reszkettetik a levegőt. A menet a főtasoron ke- 

resztül az első rondóig vonult, onnan a verseny- 

térhez vissza a zászlókkal ékitett fasorba fordult 

s a mennyegző-téren, kiállitási uton a városba 

tért vissza. 

Dr. Newald és Uhll diszkocsiban várták az 

udvart s ezt a népünnep-bizottság nevében ud- 

vözölték. Itt azonban a Prater fősétányába való 

bejuthatás majdnem teljes lehetetlennek bizo- 

nyult. E ponton ugyanis óriási néptömeg torló- 

dott meg, közben számos arisztókrata és a ma- 

gyar küldöttségek sok tagja is. Nehány rendőr 

biztos megkisérté helyet nyitni: a városi vizko- 

csi előre hajtott s az udvari kocsik követték azt 

a képzelhető leglassubb lépésben. Ekkor leirha- 

tatlan óriási ujongás tört fel és száz meg százezer 

ember szünni nem akaró lelkesült üdvkiátitások- 

kal fogadá a magas uraságokat. A tovább ko- 

csizás folyton nehezebbé vált s a királyi ismé- 

telve felállt kocsijában, hogy mi történik elől, 

mire még dörgő üdvkiáltások viharoztak fel, de 

holyet a kocsigornak a nép nem akart, vagy 

jobban mondva, nem tudott adni. A rendőri ti- 

lalom daczára, minden fa meg volt rakva ki- 

váncsiakkal. A kocsisor csak nagyon lassan fu- 

rakodhatott előre, és az utolsó udvari fogat csak 

8/, óra mulva haladhatott át a viadukt alatt. 

Mindenütt, hol elhaladt, hatalmas éljenek 

hangzottak fel, a nép kendőket lobogtatott, ka- 

lapokkal integetett, a nép örömrivalgásba tört 

ki. A kivilágitás tündéri látványt nyujtott, a fő- 

fasor oly látványt nyujtott, hogy a néző a me- 

sék világába érezte magát varázsolva. A tüzijá- 

ték óriási hatást keltett, főkép az utolsó gyuj- 

tás, midőn 300 röppentyü egyszerre szál- 

lott fel. 

Tiz óra után nagyszerü kivonulás volt ze- 

nekisérettel, ezren és ezren kivilágitott lampio- 

nokkal hangos örvendezés között csatlakoztak a 

menethez, mely a városon keresztül vette utját. 

Az volt tervezvet hogy az udvar a vendégekkel 

együtt a versenytéren fog a menetre várni, mely 

alkalommal Stefá ia herczegnő számára megle- 

petést akartak szerezni. A férfi dalegylet ugyanis 

„Az üdvözlett czimű dalt akarta, melyet 1880. 

május 20 dikán a laekeni kastélyban énekelt, 

jelenleg uj, alkalmatosan megváltoztatott szö- 

veggel előadni, azonban az udvari kocsik körül 

oly nagy volt a tolongás, hogy a bennülők nem 

szállhattak ki, s e miatt várakozás nélkül visz- 

szahajtattak. Az ünnepély fényesen végződött. 

Kilencz óra tájban mintegy öt perczig eső esett, 

ez azonban nem hatott zavarólóg. 

A Favoritensrassetban. 
A Favoritenetrasse egész hosszában már jó- 

val 10 óra előtt a tolongás oly nagy mérvü 
volt, hogy a számos mellékutak egyikébőil sem 

lehetett a főutra kiérni. 
A Teresianum oldalán a járda és kocsiut 

egészen szabadon tartott és senkinek sem enged- 

tetett a járdára lépni. A Teresianum mint álla- 
mi épület a legcsekélyebb diszszel sem volt ékit- 
ve és egy jel sem árulta el, hogy a mennyasz- 

szony habár rövid ideig, ott lakik és hogy 

a menet onnan fog megindulni. 
Azonban a melléképületek annál nagyobb 

fénynyel voltak ékitve. 11 óra felé megjelentek 

a kamarások és a tábornokokból álló diszkisé- 

ret lóháton, élökön Báró Kollerrel. Déli 12 óra- 

kor jöttek a diszes udvari fogatok és mindenütt 

általános bámulatot keltettek. Azután jöttek az 

udvarhölgyek, titkos tanácsosok, és kamarások, 
kik a királynét és a menyasszonyt a Tberesia- 
numban bevárják és a bevonuláskor kiséretét 

képezik. 

Bevonulás a várpalotába. 

Már kora reggel május 9 én a közönség 
némely kedvezőbb pontokon. belyet foglalt és 

azon utczákat, melyeken át a menet el fog vo- 

nulni, a rendőrség már 9 óra óta kénytelen 

nyitva tartani. A Favoritenstrasse-t már jóval 

10 óra előtt el kellett zárni, mely időtájt a be- 

vonulásban résztvevők már gyülekezni kezdtek. 

Mindnyájan diszhintóban és ünnepi togatokon 

jöttek; a magyar uraságok feltünően gazdagon 

öltözött szolgaszemélyzettel. 

Delután 12 és fél órakor a belga királyné 

ő felsége és Stefánia főherczegnő hatfogatu ko- 

csin Schönbrunnból jövet megérkeztek a There- 

zianumba,g a hol a magas érkezőket főudvar- 

mestereik és főudvarmesternőik, 6 palotahölgy, 

két szertartásmester s ezenkivül 4 szolgálattevő 

kamarás és titkos tanácsos fogadták 

A kírályné és leánya kiszáliva a kocsiból 

a gobelinekkel gazdagon kárpitozott folyosón és 

két termen át a belső lakosztályba vonult. A 

folyosón testőrlovasok és az első teremben dra- 

banttestőrség képeztek sorfalat, mig a belső ter- 

mek bejárata előtt a cs. kir. arciére testőrség 

és a m. kir. testőrség közös kettős őrsége állott. 

Mialatt ő felsége és Stefania herczegnő öltöz- 

ködtek, elrendeztetett az ünnepi menet. 

A menetet egy szakasz lovasság nyitotta 

meg, utánok következett egy cs. kir. udvari hir- 

nök, egy cs. kir. udvari futár és egy cs. kir. 

kamarai futár lóháton, kiket a fennebb elősorolt 

belső titkos tanácsosok és 

lóbáton és kocsikon. A kocsisor után 6 udvari 

kürtös jött lóháton, utánok az udvari cselédség 

páronkint menve és két udvari futár hasonlóké- 

pen gyalog. 

tzután köv tkezett egy 4 ülésü 6 ló által 

vont udvari hintó, melyben a négy szolgálattevő 

kamarás ült. A kamarások kocsiját egy két ülésü 

6 lovas udvari fogat követte, utánuk hasonlóké- 

pen egy két ülésü 6 lovas udvari hintón hg. 

Thurn-Taxis főlovászmester haladt, kocsija mind- 

két oldalán lovász tisztekkel lóháton. Ezután a 

cs. kír. testőrlovassági század egy szakasza kö- 

vetkezett lóháton, nyomban ezután pedig egy 

drabanttestőrségi csapat lobogó zászlóval s ze- 

nekarával. 

Pontban déli 1 órakor a belga királyné ő 

felsége, valamint Stefánia herczegnő királyi fen- 

kamarások követtek 

sége helyet foglaltak a 6 kladrubi fehér mén 

által vont pompás diszfogaton. E diszhintó gyö- 

nyörüű mü. A barok-izlésben épült fogat belseje 

piros selyemmel van kárpitozva, melyről a gaz- 

dag aranyrojtozat nagy hatással emelkedik. A 

tetőzet négy sarkát négy lefüggő aranybojt éke- 

siti s gazdag bronz diszitmények tarkázzák, me- 

lyek majdnem eltödik a kocsi belsejének alap- 

szinét. A kocsi külseje teljesen megfelel a feje- 

delmi belső herendezésnek. A kocsifödél köze- 

péről egy korona emelkedik ki boritva arany- 

nyal és drágakövekkel, mig a mennyezet négy 

sarkát ugyananayi gyönyörü bokréta ékesiti. A 

hintó felső része egészen átlátszó, miután olda- 

lait csillogó kristályüveglapok képezik. A kocsi 

mennyezetét tartó oszlopokat faragványok borit- 

ják, mig a hintóderk az uralkodói erényeket 

jelképező 8 művészi fesvénnyel van ékesitve. 

Az egész hintó szekrénye aranynyal himzett bőr- 

szijakon függ s egyáltalában az egész jármü 

oly pazarul van megaranyozva, hogy a farészek 

piros fénymáza majdnem teljesen eltünik. Rend- 

kivül szépek a hintó kerekei is, nevezetesen a 

küllők, melyek müvészien vannak faragva. 

Stefania főherczegnő rózsaszin selyem ru- 

hát viselt, a belga királyné fehér-selyem ruhát 

ezüsttel ékitve. A főherczegnő barátságos mo- 

solylyal köszönte meg mindenfelé a szivélyes és 

fényes fogadtatást. A remekmivü diszhintót test- 

őr-lovasok és nemes apródok kisérték, pompás 

lovakon. 
Három batos fogatu udvari kocsin kővet- 

keztek a főherczegnő és királyné udvarmester- 

női és udvarhölgyei, ezt követte egy század 

gyalogság és egy osztály lovasság ünnepi diszben. 

A fogadtatás a rárosban 

Egy óra után érkezett az avantegarde a 

pavillon elé, hol Dr. Newald, Bécs város pol- 

gármestere, a városi képviselők élén várla a 

menyasszonyt. A pavillon két oldalán emelt iri- 

bunek több czer tőre menő közönsége lelkesült 

háromszoros „Éljent ekbe tört, ki a mnt a 

pompás diszkocsi feltünt. Midőn a kocsi meg- 

állott és a szertartásmester a kocsi ajtaját 

felnyitotta, a városi képviselő testület is három- 

szoros éljen kiáltásokkal üdvözölte a fenséges 

párt. 
A polgármester következőleg üdvözölte a 

menyasszonyt. 

„Királyi Fenség! A birodalmi székváros 
képviselői üdvözlik fenségedet és tiszteletteljesen 

hódolnak a trónörökös menyasszonyának azon he- 

lyen, a melyen ezelőftt 27 évvel, szeretett csá- 

szárunk menyasszonyát üdvözölték. Bécs város 

összes lakossága nevéheb az ország minden 

nemzetének jelenlétében örömtelt szivből legyen 

uüdvözölve! 
Legyen az ég áldása e napon és árassza 

el niagas kegyével városunkatvés országunkat! 

Isten oltalmazza királyi Fenségedet ! 

Az üdvözlő beszéd után, a királyné a pol- 

gármester felé hajolva, következőket válaszolta : 

„Képtelen vagyok kifejezni, mennyire meghatott 
eme rendkivüli és fényes fogadtatás! Köszönetemet 

fejezem ki önnek és biztosithatom, hogy nem tur 

dom, minő módon viszonozhatnám a szeretet 

és öröm eme nyilvánitását 14 

kérdést intézett még a polgármesterhez, s azután 

Stefania főherczegnő intézte a következő szar 

özután nehány 

kat: „Kérem önt, fogadja őszinte köszönetemet 

a rendkivüli és pompás fogadtatásért. 

A szertartásmester ezután hetette a kocsi 

ajtót s a menet lassan megindult. A menyasz- 

szony kocsija mellett baloldalon lebecsátott kard- 

dal Báró Philippovics országos hadparancsnok 

lovagolt. Ezután az előbbi sorrendben a kiséret 

következett. Mindenütt a merre a menet előha- 

ladt a leglelkesebb éljenekkel fogadtatott. A tö- 

meg magatartása, a mint azt várni lehetett, az 

ünnepélyhez méltó volt, sehol semmi zavar, vagy 

kihágás sem fordult elő. 

A Ring egész hosszában mindenütt és a 

Burg kapuja előtt is igen nagy lelkesedés és 

örvendő ujjongás fogadta a bájos arát. Virágo- 

kat dobtak a kocsira és az „éljen" és „hurrah", 

„vivat" kiáltásoknak vége hossza nem volt. Az 

idő a menetnek a legpompásabban kedvezett 

3/,2-kor a menet a császári Burgba érkezett 

Képviselőválasztási mozgalmak. 

Sepsi-Szent-Györgyön e hó 8án nagylell 

kesedés között Tisza Kálmánt egyhan 

gulagjelölték ki a jövő országgyűlésre 

képviselőnek. 

Az ilyefalvi kerületben, hol a végrehajtó bí- 

zottság is megalakult J ó k a i Mór jelöltetett ki a 

képviselői állásra. 

Szolnök Doboka megyében a nagy-ilondai vá- 1 

lasztó kerület értelmisége e hó 8.án értekezletet 

tartván, abban állapodott meg, hogy SimóLa' 

jost fogja jelöltjéül felléptetni. Ennek folytán 

a magyar-láposi választó kerület szabad 

elvü párti választói. Boér Károly volt tan! 

felügyelő körül csoportosultak. Deésep gróf Te 

leki Domokos a régi képviselő legközelebbről ujra 
ki fog jelöltetui. Nagy Iklód már jelölte B. 

Baánffy Dánielt.Szék ragaszkodik Eber 
Nándorhoz. Szamos- Ujvárt Gajzágó 
Ferencz ügyvédet választja. 

IRODALOM és MÜVÉSZET. 

A Petőfi-társaság bő és változatoós 

programmal f. hó 8-án tartá felolvasó ülését. A 
Petőfi forradalmi költeményei ezimü értekezés 
Jancsó Benedektől volt az első tárgy. Az értle 
kező az 1848. év nagy mozgalmainak rövi 

vázlata után áttér Petőfire, s egyes költeményi 

nek fejtegetése segélyével kitünteti azt a hatás. 
melyet a forradalom a nagy Iyrikusra tett. Pe 

tőfi lelke legfogékonyabb volt a forradalmi es7 

mék iránt s ha költeményei egy részében nenll 

kerülte a durva szavakat sem, ez ama kor vi 

szonyaiban bő magyarázatát leli. Bodnár Zsig 
mond a terjedelmes értekezést bár feszült figye 

lemmel hallgatta a közönség, az idő rövidségé 

nél fogva csak félig olvashatta fel. Ezt követtő 

Ábrányi Emilnek Dalok Margitnak czimü költ 

ményei. Összesen hat dalt foglal magában 

fenti czim s ezeket nagy hatással, a közönsét 
tapsai közt szavalta el Komóesy József. - A 

bolt hitvess czimü ballada, melyet E. Kovátó k 

Gyula irt és olvasott fel, szintén szép sikert aratott 

Kisfaludy Atalának „Hul ámzó Balaton kö 

zepéne czimü elbeszélését Várady Antal olvasl? 

fel. Az elbeszélés a „kis Pali" történetét adja 

ki a Balaton mellett született, a Balaton álta 

ringattatott s a Balatonon mevelkedett fel. Álm 

dozó, magába zárkózott legény volt, kit, min! 

kis gyermeket, miután szülei a Balaton hulláma 

ban lelték balálukat, egy urnő fogadott s nevet 
fel. A kis Pali naponkint kiment a Balaton pa"! 
jara s vágyakozva nézett a kéklő messzeségb 

s várta, várta édes anyját, hogy majd fe
lbuk." 

nedves sirjából s karjaiba zárja, megcsokolj 

kedves szeretett fiát. De Pali hiába várt. Bu" 

komorsága egyre növekedett s midőn még s10 

retője, a tűzes szemü Rozsika is hűtlen lett hoz ] 

zá, követte édes anyját, a Balaton hullámaib! 

Az utolsó felolvasó volt Kiss József a 10 

hetséges ballada iró, ki ma olvasta fel 

ülésről elmaradt Balladáját „Kerekes Katiczá" 

melyet lapunk mai tárczájában közlünk. 

Józsefet zajos tapssal s éljenzéssel togadta akő 

zönség, midőn a felolvasó asztal elé lépett. 

volt az ülés utolsó tárgya. 

Felhivás az erdélyrészi t. gyümöleste 
melökhez. 

Az erdélyi gazd. egylet igazgató válasit 
mánya elfogadván a „Gyümölcs-baz 

létesítésére vonatkozó tervezetet, melyet a 
tészeti szakosztály dolgozott ki, azt az al 

akban teszi közzé s szives részvételre orsz46, 

részünk minden t. gyümölestermelőjét ezen" 
tiszteletteljesen meghivja : 

L) A Gyümölcs-bazár kezelése 7 

erdélyi gazdasági egylet kertészeti szako83! í 

lyának folytomos ellenőrzése mellett Ta u 
Ferencz kolozsvári magkereskedésére * 

bizva. 
II.) A gyümölcs-bazár czélja : 
1) a beküldött gyümölcsfajoknak -am01 

nyire lehetséges - névszerinti tudományo8 mel 
határozása és megizlelése, 

2) bizonyos vidékre az ott előny 
igérkező fajoknak tömeges szaporitásra 
ajanlása, 

3) az első gyümölcskészletre nézve 

ösnek 
val 

a mu! 

Kis 

1 

* 



előnyös piaczok, kereskedelmi összeköttetések 

megnyitása, megszerzése. 

II.) A Gyümölcs-bazár a jelen 
idényben 1881. junius 1-én nyilik meg Tauffer 

Ferencez bel.középutezai magkereskedésében és 

1882. japuár 31-éig fog nyitva állani. 

IV.) A Gyümölcs.bazár minden friss 

gyümölcsöt befogad, ugy mint epret, malnát, 

veresszőlőt, köszmétét (egrest), dinnyét, megy- 

gyet, szilvát, kajszin és őszi baraczkot, áfonyát 

és lasponyát, almát, körtét, diót, mogyorót és 

szőlőt. 

V.) Minden küldemény költségmentesen a 

Gyümölcs-bazárnak, Kolozsvárt 

Tauffer Ferencznél czim alatt lesz a 

helyszinére szállitandó; - költséggel terhelt 

küldemények nem fogadtatnak el. 

VI.) A mennyisége nézve szolgáljon tájé- 

kozásul, hogy eper, málna, veresszőlő, kösz- 

méte, cseresznye, meggy, áfonya, lasponya, dió 

és mogyoróból egy tányérra való; szilva, ba- 

raczk, alma és körtéből 6-7 darab, szőlőből 

2-3 fürt, dinyéből 1 darab lesz beküldendő. 

VII.) Minden gyümölcsfaj ahnaga nevével, 

vagy ha az ismeretlen lenne, számmal ellátva 

lesz beküldendő, nehány ugyan igy jelelt pél- 

dány pedig a termelő altal visszatartandó. 

VIII.) A küldemény tartalmazza vegye- 

sen a legszebb, a közepes, valamint :a,kis pél- 

dányokat, hogy ennek folytán az illető faj 

mikénti fejlődéséről biztos itéletet lehesen mon- 

dani 

IX). Minden beküldött gyümölcstajról a 

kertészeti szakosztály birálati jegyzőkönyvet vesz 

fel, mely annak névszerinti meghatározását, iz- 

lelését, osztályozását és minősitését tartalmazza. 

E jegyzőkönyv másolata az illető beküldővel hi. 

vatalból lesz közölve. 

X.) Azon termelök, kik az illető gyümölcs 

fajból eladó készlettel rendelkeznek, küldemé- 

nyük mellett az eladó mennyiségetan- 

nak úur. vagy sulymérték, esetleg darab szerin- 

tárát, valamiut az atvétel helyétpon- 

tosan tudatni felkéretnek. 

XI.) A jelentkező vevők kivánatra egye- 

nesen a termelőhez utasittatnak ; különben a ke- 

leskedelmiközvetitésre aTauftter 

Ferencz czég teljes készséggel 

ajánlkozik. 

XII). A Gyümölcs-bazár ügyében netán még 

kivánt bővebb felvilágositást az erdélyi gazd: 

egylet titkári hivatalánál lehet nyerni. 

Kolozsvárt, 1881. máj. 10-én. 
Az erdélyi gazd egylet nevében : 

Szabó Józsel, Gamauf Vilmos, 

eyyleti alelnök. egyleti titkár. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1881. május 10. 

Helyi hirek. 

- Kivilágitás. Tegnap este, mint Ru. 
dolf trónörökös mennyegzőjének előestélyén, a 

város kivilágittatott. A tanácsház örkélye felett 

gázlángokban ragyogott a város czimere, s köz- 

és magánépületek ablakaiból gyertyák, mécsek 
lobogtak ki. A vigadó előtt a trónörökös és meny- 
asszonyának s sok jószándékkal festett képe volt 
világitva. Nagy néptömeg tolongott a piaczon. 

A katonabanda bejárta az utczákat s nyomában 
ezernyi ezer ember, ugy, hogy a legszélesebb 
utczákon is nagy tolongás volt. A világitás 9 

óra felé kezdődött s a közönség 10 óra után 

oszlott szélylyel. 

- Tüz. Az éjjel 3/.11 órakor tüzetjelző 

harangkongás verte fel Kolozsvár lakoságát, 

lárma dob pergett s a katona őrtanyán, a pia- 
ezon vésztjelző trombitaszó, Az ősrégi Báthory 

Zsigmond-féle ház, honnan nézte egyszer Erdély 
ura fejedelme a pártosoknak kivégeztetését, a 

nagy tüztől megvilágitva látszott a város leg- 

szélsőbb pontján is, A Teleki-féle ház a közép- 

utcza szegletén, szélesen kiugró erkélyes Radák- 
ház s az egész sor ugy látszott, mintha egy 

nagy tüztengerben usznék. A sötét éjbe a tüz 

ragyogó permetéje szállt fel füstgomoly között s 

a mérhetetlen számu sziporkát dobta, röpitette 

a gyenge szél. Óriási tüznyelvek nyulakodtak 

fel, egyik a más nyomába. Lángfoszlányok vi- 

lágitották be a piacz nagy terét, nappali fényt 
árasztva arra. A piaczi templom tornya tüzben 

ragyogott s a sötét oldalokat s a fekete köve- 
ket bevilágitotta a láng. A tüz Frank-Kissnál 
kezdődött. Ugy mondják gyermekek vigyázat, 

lansága miatt, az udvar hosszában elnyuló épü- 
let hijában, hol rengeteg mennyiségű üvegnemü 
volt felhalmozva. 

Rövid idő alatt a Báthori-féle, most Szath- 

máry ház tulsó részében levő épület, hol a ka- 
tonai számadaási íroda helységei vannak, fogott 

tüzet s a láng elharapódzott az udvar épületein, 

a régi módi forgangon s a kőpárkányos, czime 

rekkel ékített fáján. Mindez csak az udvarok 
hátsó részében, melyek a középutcza épületeivel 
határesak. E helyen a Pap Miklós-féle ház ide 
sarkalló szeglete kapott lángra, hol az erdő- 

igazgatóság van elhelyezve. Kinos várakozásban 
telt el egy hosszu fél óra. A tüz ropogott, 

eserépfedelek pattogtak s sziporka repült s a 
tüzoltók még nem érkeztek. A háznemüket segir 
tő kezek kezdték kihordani. A katonaság érke 

zett meg legelőször s a nehéz butorok mentésé- 

hez fogott, jó negyed óra után jöttek a tűzol 

tók. A lang terjedt és egy negyed 12 órakor a 
Frank Kiss-féle ház piaczra néző részének pad- 
lásablakai is kezdtek világlani. Megkezdődött a 
mentés igaziból. E háznál Stein Gábor lakott. 

Az emelet ablakait nyitották meg s szörnyü 

buzgósággal röpitettek ki rajta ajtónagyságu ké 

peket, tükröket, drága butordarabokat. A kö- 

vezeten egyet koppant a megmentett tárgy és 
ezermillió darabbá tört széjjel. A szomszéd há- 

zakból szető kezek emelték ki a nehéz szobabe- 

rendezési tárgyakat. A katonaság cordont for- 

mált a piaczon s e védőövbe tették le a meg- 

mentett holmit, mely mikor a sietségbe odacsa- 

patott tisztességesen - elvesztette menten bu- 

terformáját. 
A hydrofort felállitotta az önkénytes tüz- 

oltó-egylet a belközéputcza felől. A viz gyéren 

érkezett. Beleállitották a szivócsőt a kádba. A 
vizsugár vastagon szökkent fel, s egy pár pil- 

lanat mulva nem volt viz ismét. Vizhordó sze- 

kér alig nehány állott ki. Daczára az idevágó 
rendeleteknek, még azok sem állottak ki, kik- 

nek kötelességük lett volna. A piacz környékén 

levő kutak nagyjában használhatlanok voltak. 

Alig egyegyből lehetett vizet szerezni, ugy, 

hogy az oltáshoz a Szamosból kellett hordani. 

12 óra felé a Frankkis féle ház elején csap- 

kodtak fel a lángok. A vérveres tüznyelv végig 

szaladt a fedél élén s a Teleki Domokos-éle 

cserépfedelü ház szarugerendáit gyujtotta fel, 

Egyszerre egész világosság terjedt el a piaczon. 
Az estéli ünnepélyes kivilágitás maradékai a 

kaszinó erkélyén és a piacz közepén álló em- 

lék párkányain még pislogtak - az égő házak 

lángja nappali fényt árasztott egyszerre. A szél 

erősebben kezdett fujni. A sziporkák a belkö- 

zéputcza legszélsőbb pontjáig is elhatoltak. A 

Macskási-ház régi módi meredek zsindelyfedele 
is szikrát kapott. Egy Hencz Mátyás nevü bátor 

kerületi szolga tört rést magának a fedelen s 

oltotta meg. A belközéputcza szeglet házaira is 

repült az égő permetéből. 

Mihelyt a hőségtől Szathmáry ház közelé- 

be lehetett férni, a monostori tüzoltók már ott 

voltak a Teleki-féle szeglet-ház ftedelén s on- 

nan egyik, a legvakmerőbb bátorsággal kuszott 

a Szahtmáry ház kéményére. Idő teltével a viz 

is bővebben érkezvén ez oldalról a felnyujtott 

vizvető csővel oltani lehetett. A mentés e helyen 

a Szakmáry ház frontjára irányult. A gangon a 

tüz korlátoltatott, ugy, hogy nem hatolhatott elő- 

re, s e szerint a régi Báthori ház kincset érő 

emlékei az eredeti épségben meglevő feljáró, a 

feljáró végén a nagy csucsba végződő ernyöjü 

nyitott száju diszes kemencze, a lépcsőház rend- 

kivül szépen tagozott boltiver sértetlenül ma- 

radtak. 

A Frankkis ház nem volt ily szerencsével 

védhető. A tüz bekapott az utczára néző rész, 

be is. A fedél beégett, s a szobák begyultak. A 

Teleki Domokos háznak csak fedele égett le s 

a szomszéd házaknak fedelei kaptak kisebb- 

nagyobb sérülést. Á Papp Miklós-féle belközép 

utczai ház hátulsó része is szerencsésgen meg- 

mentetett. Egy óra után lokalizáltatott a tüz 

teljesen. 

Dicsérjük meg itt a mi dicsérni való. Első 

sorban a katonaságot, mely a mentés körül nagy 

tevékenységet fejtett ki. A hydroforoknál segéd- 

keztek, hordtak butornemüeket és védték a meg- 

mentett jószágot. A katonai parancsnok Roda- 

kowszky báró és a térparancsnok Csergedi fő- 

hadnagy a tüz keletkezésétől végeig ott voltak, 

s legnagyobb buzgalommal intézkedtek. 

Másodsorban a monostori tüzoltókat, kik 

daczára a távolságnak, jó korán érkeztek 

meg a tüzhöz s magasztalásra méltó bátor- 

sággal müködtek az oltás körül, továbbá az 

önkénytes és városi tüzoltókat. - A közönség 

nagy csoportban gyült ki bámészkodni, de igen 

kevés akadt, ki segitséggel igyekezett volna 

lenni. A polgárság kritizált, ideákat pattogtatott, 

de t. cz. kezét, lábát nem mozditotta. Viz nem 

volt. Ez az állapot igy türhetetlen. Sem vizhor- 

dó szekerek, sem emberi erő nem segitkeztek 

kellő számban a vizhordásnál. A kutak, mint 

emlitők nagy részben használhatatlanok voltak. 

Ha vizvezeték lesz vala, fele kárral, fele ijedt- 

séggel beérhettük volna. Önkénytelenül tódul fel 

a kérdés: meddig fogják még ez állapotot Ko- 

lozsvárt igy fenntartani? Mennyi kár szűksé- 

ges még arra,hogy az intéző körök 
rájöjjenek, miszerint nemcsakköz- 

egészségi,de közbiztonsági tekin- 

tetekből is immár mulhatatlan 

szükséggé vált a vizvezeték léte- 

sitése? 
A tüzoltó főparancsnok rendőrfőnöknek 1s 

választatván meg, mert nem csupán a jószán- 

dék, de a hatalom birtokában is van, s ezt hisz- 

szük mielőbb felfogja használni arra, hogy vá- 

rosunk hiányos tűzrendészeti, állapotain segitsen. 

Legsűürgősebbnek a tüzfalak reviziója, a vizhor- 

dó erő szervezése, rendszeresitett mentő csapa- 

tok s a rendfentartó osztály egységesebb szerve- 

zése s még egy-vagy két nagyobb erejü hydrofor 

beszerzése mutatkoznak. 
A véletlen szerencse, meg egy pár jó erős 

tüzfal segitette meg, most Kolozsvár főterének 

keleti részét a pusztulástól. 

Az emberi segitség vajmi kevés volt! 

- Te Deum az anyatemplomban. 
Az impozáns gothikus boltivek alatt az Isten 

házában ma d. e 10 órakor tömve voltak a pa- 

dok s az állóknak való helyek hivekkel, a trón- 
örökös násza alkalmából megtartott hálaadó is- 

tentisztelet alkalmából. A misét Kolozsi kanonok 
végezte fényes segédlettel, s a karban a zene 
conzervatorium zene és énekkara müködött te- 

vékeny és nagytehetségü karmesterének Farkas 

Ödönnek vezetése alatt. A belyi hivatalok, ka- 

tonai méltóságok és a tisztikar, városi előkelő- 
ségek, tanácsi karok teljes számban jelentek 
meg. A karok Farkas Ödöntől Kyriét, Glóriát, 

Credot és Agnus Deit énekelték erővel és sza- 

batossággal. Az előadottak közül a Gloriát - e 

kiváló szerzeményt - a conzervatorium nagy 

hangversenyéről már ismeri közönségünk. Beté- 

tül egy Andante religiósot játszott gordonkán 

Dobokay Kálmán azokkal a teljes meleg éneklő 
hangokkal, melyekért nem egyszer volt alkal- 

munk elismeréssel szólani; Zolyomi ur Kneitel 
Salve Regináját énekelte szép baryton hangján 

és S. Neszveda Anna asszony egy „Ariát" Stra- 

dellától. Ez utóbbi igen régi, a XVII századból va 

ló. Mélyenható ünnepies és igazán finom szálakból 

szőtt a becses szerzemény, melyet Neszveda asz- 

szony igenszépen énekelt. Kiválóan iskolázott 

hangját, előadásának bensőségét valahányszor 
halljuk, annyiszor sohajtunk fel: miért kellett e 

kitünő erőnek elvesznie a müvészet számára! 

- A szinházban tegnap „A rózsaszin do. 
minók" czimü vigjátéknak keresztelt frivolitás ada- 

tott elő. A szellemesen és ügyes bonyodalommal 
feltálalt gorombaságokat alig nehány ember hal- 

gatta végig. A. szereplők is minél kevesebbet 

tudtak mondókáikból s még 9 óra előtt a tűn- 
döklő város megtekintésére bocsátották a közön- 

séget, 

- Vizbe ugrott. Faragó Mari hajadon 
leány f. hó 9-én este a hidkapui malomnál viz 
be ugrott, azonban a segitségére sietett molná- 

roknak sikerűlt őt megmenteni szülői házhoz szá- 

littatott. . 

- Ongyilkossági kiséerlet. Hen- 

czoszky Józsefné szül. Dregán Róza f. hó 8 án 
délbe, férjének a kolozsvári vasuti pályaőri la- 

kásán, fekete kávéban bevett tiz pak gyufaolda- 
tal szándékozott véget vetni életének. A rögtön 

alkalmazott orvosi segély - dr Veress Lajos 
városi orvos által - valószinü, hogy megtartot- 

ta a szerencsétlent az életnek. A jelenlegi a ne- 

gyedik öngyilkossági kisérlet a közelebbi na- 

pokban. 
- Időjárás. Európában: a nagy 

légnyomás (7166-768) a kontinens északnyugati 
részében, a depressió (768-760). a Balkán 
félszigeten van. Többnyire mérsékelt szelek mel- 

lett az idő Közép-Európában derült. A hőmérsék. 

let keveset változott. Hazánkban: 

nyire északi és északnyugati erősbödöt szelek 

mellett a hőmérséklet, valamint a légnyomás is 

alább szállottak. Az idő többnyire felhős borus, 

napossal, váltakozó. Besztercezebányán égi háboru 

volt esővel. Kilátás a jövő időre Hazánk. 

ban: váltakozó jelleg mellett, napos felhős bo- 

russal váltakózó szeles időt várhatni továbbra is. 

Helyi esők inkább délen lehetnek. 

- Sa tóhiba. Tegnapi számunk Íroda- 

lom és müvészet rovatában Krasznainé asszony 

szerepéről szóltunkban „hamiskodás.t mondatott 

velünk a szedő haziaskodás helyett. Midőn 

e hibát kiigazitjuk, egyuttal megemlitjük, hogy 

Mésset-tárczánkban is „hit buzgóságnak volt szed- 

ve a lulbuzgóság. 

Hazai hirek. 

- Somssich Iván gróf alapitványai. 

Azon nagylelkü alapitványok öszegéről, melye- 

ket Somssich Iván gróf, a hazafias főur nemrég 

Somogymegyénél iskolai ezélokra tett, a lapok- 

ban ellentétes hirek keringtek. Hol két, hol egy 

ezer frtra tették az összeget. Mint Kaposvárról 

irják, az alapitvány öszege hét ezer frtra rug. 

Ez alapitványon kivül az áldozatkész gróf So- 

mogymegyében már előbb is igen jelentékeny 

összegeket adott tanügyczélokra. Igy a kapos 

vári és csurgói gymnáziumok részére öt ezer, a 

nagyatád kerületj iskolák javára öt ezer, a 

csurgói kerületi iskolái részére tizezer írtot sigy 

legujabb alapitványával összesen huszonhétezer 

frtot adományozott Somogymegye közoktatási 

czéljaira. 

- Segesvári evelezőnk értesit, hogy 

az ottani román választók elhatározták activitás- 

ba lépni s román képviselőket választanak. E 

hó 12.én Szebenben megtartandó értekezletre 

Horsa Ágoston és Moldován Demeter küldet- 

tek ki. 
- NagyEnyed és Tövis között egy 

pásztor fiu a robogó vonat elé vetette ma- 

gát s a mozdony kerekei által darabokra zu- 

zatott. 

- A segesvári iparegyesület elhatároz- 

ta, hogy a gazdasági egylet által az őszön Se- 

gesvártt megtartandó baromkiállitás alkalmá- 

ból ipar-kiállitást rendez, ha elegendő 

számu résztvevő jelentkezik. 

- Tüzvész Faddon. Fadd Tolname- 

gyei községet sulyos csapás érte. Május máso- 

dikán délután erős szélben, midőn a lakosok 

nagy része a tolnai vásáron volt vagy a mezőn 

dolgozott, egy ház kigyuladt. A tűz borzasztó 

gyorsasággal terjedt s két óra alatt 76 lakóház 

a számos melléképületekkel porrá égett. Sze 

rencsére a házak legtöbbje biztositva volt. 

Több. 

- Nagy szabógyűlés volt tegnap dél- 
után egy terézvárosi vendégtőben Grülfeld elnök 
lete alatt: A napirend két pontból állt: a sza- 
bó munkások általános helyzete s a szabósegé- 
dek két egyletének (önképző kör- és segélyegy- 
let) egyesülése. Mindkét ponthoz többen szoltak, 

kivétel nélkül nemetül. A vita áitalában sokkal 
szelidebb folyamatu volt, mint egyéb munkás- 

gyüléseken lenni szokott. Az általános helyzet 
festésénél az egyik szónok felhozta, hogy ha egy 
gyönge, sovány legény lézeng az utczán, - 
biztosan mindenki rámondhatja, szabó (Derült- 
ség); igen, mert reggel öttől este 10.ig dolgo- 
zik oly áron, mely a megélhetést nem biztositja 
hanem száraz kenyérre és pálinkára utal, bi- 
zony nem vezethet jó módra. A napirend máso 
dik pontját, miután ohajtandónak nyilvánitották, 

hogy ugy az önképzö, mint a segélyegylet egye- 
süljön, hogy mindkettő erősödjék és nagyobb erőt 

fejthessen ki, - a választmányhoz utasitották. 
A gyülést az önképző egylet hivta össze. A jel: 

szó különben a szabók közt is a jobb napibér 

s rövidebb munkaidő. 

- Dobsinaról irják: A dobsinai jég- 

barlangot már ez évben is többen látogatták 
meg. Örömmel tapasztaljuk, hogy hazánk e pá- 
ralan természeti kincse, évről-évre mindinkább 

érdeme szerint méltányoltatik. Mult évben Euró- 
pának csaknem minden államából volt itt ven- 
dégünk. Az angolok, ugy látszik, különösen ér- 

deklődnek, mióta Beraut Lowe ur a jégbarlan- 

got hazájéban ismertette, Ez évben utazott itt 

mr: Maruehelli nejével, ki Felső-Magyarországért 

annyira lelkesül, hogy annak regényes felvidé- 

két irodalmilag szándékozik esmertetni. Így fő. 

leg a Tátra s a dobsinai jégbarlang fog majd 

neki sokat köszönni. A jégbarlang közelében 

már a mult évben uj épitkezések kezdődtek; 

egy magán nyaraló s egy tizenegy szobából 

álló izlésteljes tourista ház épült. A vendégek 

ezentál a kor igényeinek megfelelő ellátást, mo- 

dern berendezést fognak találni. A villanyvilági- 
tás is csak idő kérdése. E hó 15-én lesz a bar- 
lang öünnepélyes megnyitása, melyre, mint hall- 

juk, nagyobb társaság fog kirándulni. 

- Rácz Pali népzenekarával kedden 

indul nagy, londoni és skócziai utjára, hova igen 

előnyös feltételek mellett szerződött Heisz lon- 

doni zenemükereskedővel s a Her Majesti opera 

igazgatójával. A zenekar egyenruhája : vörös at- 

tila, kék nadrág lakcsizm ával. Az öreg primás- 

nak aranysujtásos karmesteri gallérral diszitett 

attilája van, melyen Olaszországban szerzett ér- 

demei diszelegnek. 

A 

„Kelet" magántáviratai. 
; (Magyar távirati iroda.) 

Budapest, május 10. Reggel 10 

órakor a budavári helyőrségi templomban 
isteni tisztelet tartatott a trónörökös pár 
egybekelésének ünneplésére, melyen a 

politikai, katonai főhatóságok, egyetemi 

bizottság diszruhában voltak jelen. Ezen- 
kivül a többi templomban szintén isteni 
tisztelet. 

Bécs, május 10. Az augusztinusok 

temploma előtt roppant tömeg közt tör- 

ténik a kocsik felvonulása, kamarások, 

titkos tanácsosok, parlamenti küldöttségek, 

tábornoki kar érkeznek, helyeiket elfog- 

lalják, a pazar fénynyel világitott tem- 

vonulnak be ő Felségeik, Királyi ven- 
dégeik a trónörökös és Stefania herczeg- 
nő, a főherczegek, főherczegnők és ud- 
vari méltóságok. 

Rum-el-Szuk, május 10. A krumi- 

rok körülvétetve, ellenállás nélkül elvo- 
nultak Szidi-Abdalahtól, melyet a fran- 
cziák megszállottak. A hadjárat ezzel el- 
döntetett. 

Sofia, május 10. A fejedelem Ehren- 
roth hadügyért megbizta a kormányala- 
kitással, felhivást intézett, kijelentvén, 
hogy őszinteséggel működött az ország 
jólétén, de reményei meghiusultak. Ha a 
nemzetgyülés rectifikálja intézkedéseit, 
megtartja koronáját, ellenkező esetben 
lemond a trónról. 

Pétervár, május 10. A nihilisták 

kivégeztetése napján a nihilisták Meli- 

kov aláirását utánzott rendeletben este 

bezáratták a korcsmákat. hogy, mint a 

czár halálát, ugy ünnepeltessék meg a 
nihilistákét. Utólag kitünt a hamisitvány. 

A kormány állitólag az adókat leszállit- 

ja, a parasztok terhét könnyitendő. Ki- 

evben a zsidók ellen kihágások voltak. 
Szeged, május 10. A király biztos a 

külső gátak védelmét tegnap ünnepélyesen visz- 

szaadta Kende biztosnak. A sővényházi töltésnél 

a munkaerő leszállittatott, a honvédség bevonatott. 

A gőzhajók elbocsájtattak. A hid részlettervei 

átvizsgáltatván, a király biztos jóváhagyta a 

vasszerkeztetett. Kherndl műegyetemi tanár fölül- 

vizsgálta, kitünt, hogy a szegedi bid 

Európa legszilárdabb s egyik leg. 

szebb hidja lesz. Eyffel vállalkozó egész 

erővel fog az épitéshez, a város hidtér átenge- 

désére felhivatott. A Tisza Lajos körut feltöltése 

megkezdetett vaggonokon szállitott földdel. 

kel diszitett augustiner gangon a templomba vo- 

iskola és annak tanitóiról van szó, nem buvika 

nitó ellen, ha bir, adatokat, s Ön nemes szivü 

gyanusitással szolgál s becses nevét elrejti, hogy 

zik. Ez utolsó szavanm, ha százszor vissza- 

rector és dékánok, városi törvényhatósági- 

plomban, A Burgból az Augusztiner gangon 

Osztrák-magyar bankrészvény 

Budapest, majus 10. Hivatalos lap király 
kéziratát közli igazságügyministerhez fenyitő tör- 
vényszék által elitéltek meg kegyel- 

mezése tárgyában. Igazságügyminister 
felterjesztése folytán ő telsége május 1. kelt el- 
határozásával 191 elitéltnek kegyel- 
mezett meg, kik mamint atrónörö- 
kösesküvője napján szabadlábra 
helyeztettek. 

Bécs, május 10. Trónörököspár esküvője 
11 órakor tündéri fénynyel és pompával történt. 
Magyar küldöttségek Orczy minisztertől mentek 

diszfogataikon, fényes diszruháik feltünt egész 

uton. Királyi udvar férfitagjai és tizenkét 

szolgálattevő palotahbölgy 101/,-kor burg nagy 

termébe gyültek. Magyar és osztrák parlameut 

küldöttségei elnökeikkel, Bécs küldöttsége, ösz- 

szes palotahölgyek, tábornoki tisztikar stb. tem- 
plomban helyet foglaltak. Királyunk, királynénk, 

belga királypár, trónörököspár és főméltóságok, 
királyi vendégek és főherczegek déli nővények- 

nultak. Sor szerint a főhercezegek után trónörö- 

kös, utána királyunk a belga királylyal, király- 

nénk a belga kiralynéval, köztük Stefánia fő- 

herczegnő, utánuk idegen fejedelmi hölgyek, ez- 
után főherczegnők a templomba érve, az eskü- 

vési szortartás megtartatott. 

KÖZÖNSÉG KŐRÉBŐL) 

Utolsó szó ahoz az EGY APÁHOZ. 
Évek óta vakondok módjára dolgoznak 

lelketlen emberek a brassói állami iskola és an- 
nak most egyik, majd másik tanitója ellen. Ez 

nem becsületes s nem hazafias eljárás, hanem 
vérárulás. Becsületes ember, midőn egy a hon- 

polgárok véres verejtékéből fenntartott állami 

névtelenség köpenyegébe, hanem helyt áll ne- 

vével és becsületével, ha felszólal avagy felszó- 

lalásra okot ad. Én felhívtam az egy apát, 

hogy 8 nap alatt szolgáltasson N., F. állami ta- 

apa mit tesz ? Most nemtelenül gyanusitja nyil- 

vánosság előtt a brassói állami iskolák vezér. és 
igazgató tanitóit, sőt gyanusitana engemet is, 

hogy On adatait csak ugy kéz alatt szeretném 
birni. Onnek tudni kellene, s ha nem tudja, te- 

hát hallja meg és tanulja meg, hogy tanfelügyelő 
és állami isk. tanitók hivatalva lépésük alkal- 

mával esküt tesznek le s hogy ezen esküvel 

könnyelmüleg el nem bánnak. Ön adatok helyett 

igy biztosabban gyanusithasson. Ez nem becsü- 

letes eljárás. Ha voltak adatai, miért nem állt:t 
elő azokkal és becses személyével, vagy ha ben- 
nem nem bizott, tudnia kellett, hogy hol a mi- 

niszterium. Igen is, névtelen hősnek és gyáva 

rágalmazónak nyilvánitom az egy a pát most 
még inkább, miután adatok helyett engemet és 
két érdemes állami tanitót gyanusitni nem irtó- 

utasitja is. A nyilvánosság előtt végeztem Önnel. 

Brassó, 1881. május hó 7-én. 

Koós Ferenecz, 

kir. tanfelügyelő. 

HIVATALOS ARFOLYAMOK 
a budapesti áru- és érték-tőzsdén 

1881. május. 4. 
Magyar aranyjáradék 

Magyar vasuti kölcsön. 

Magyar kel. vas. államkötv., I. 

7 
,.I83./, 

kibocsátás 92.3/. 

Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás . 108.- 
Magyar kel. va. államkötv., III. kibocsátás . 95./ 
Magyar földtehermentesítési kötvény. . 99.1/. 

Magyar földteherment. körvény záradékkal . 97.1/. 

Temes-bánáti földtehermtesitsi kötvény. 97.1/. 

Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal 96.- 

Erdélyi földtenermentesitési kötvény .. 97.1/. 

Horváth-szlavon földtehermentesitési kötv. -- 

Magyar szőlődézsma váltsági kötvény . 96./. 
Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön.... 120- 

Tiszaszabályozási és szegedi sorsjegy . 11. 1 

Osztrák járadék papirban. . 78.5/. 
Osztrák járadék ezüstben..... 79.1/, 

Osztrák járadó aranyban. . .. 96.1/. 
1860-ki osztrak államsorsjegyek.. 132.- 

845. 

*) E rovat alatt megjelenő czikkekért csupán a 
sajtóhatósággal szemben vállal felelősségeta 

Szerk. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

BÉKÉSY KÁROLY. 

NYILTTER.) 

MATTONI-féle 

BUDAI KIRÁLY 
KESERÜFORRÁSOK 
Deák Ferencz-forrás, Hunyady Mátyás-forrás, 

Szt.-István-torrás, Gróf Széchenyi istván-forrás 

Mattoni és Wille, Eudapest. 

Kapható minden gyógyszertárban és ásványviz- 

kereskedésben. 

(147) 8-15 

) E rovat alatt megjelenő czikkekért sem-4 fele. lősséget sem vállal. 
ererk. 



Magyar kir. államvasutak zerrené 
ékeleti vonal.) 

Érvényes 1880. évi september hó 10-étől. 

Nagyvárad-predeali irány. * Kocsárd-marosvásárhely 

! Gyors- Személy- Teher- Gyors- Személy- Teher- Varyvon Vegyes v. 
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Nagyvárad (Vendéglő). Erk. 3 16 4 30 55 25 Mikeszásza -- 3 2 59 gapo tadnéth Ü a c os 

e Elini. 3 21 5 10 -9 Kapus (Elágazás Nagy Szeben feléj Erkez. 10 41 3 3 28. Mvaahey ik 12 26, 118 

árad-Velencze , - =5 19 6 43 Kapus (Vendéglő) Elinda 10 483 8 2 - " 

Fugyi-Vásárhely , - =5 30 7 óo5 Medgyes . 11 02 4 4 37 Tövis-gyulafehérvár 

Mezó Telegd , 3 52 5 52 8 00 Eczel . ; . " 4 5 08 ; veg vVon. Vey v. 

Y 27 6 34 10 00 Dános 5 6139 óra trere lóra perc 

4 Csucsa (Vendéglő) ; . 5 24 Segesvár (Vendéglő) . Erkez. 11 651 5.] 700 kaz szz 

7388 12 20 egesva 8 : Tövis (vendéglő) md. 2308 20 
Bánffy-Hunyad " 5 57 8 i5 2 00 Segesvár Elind. 12 115 Gyulatehérvar (.)k 1]311 [419410 
Sztána Héjasfalva 12 26 l / tárg 

: ; Eets 8 36 2 34 j 5 Gyulafehérvár ) Ind. 326 - - 
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Magyar-Nádas 9 30 i 20 Kacza. " 7 Kapus-nagyszeben 

Kolozsvár (Vendéglő) ; Erkez. 704 9 30452 Homoród- Kőhalom ; 129 7 , vagye vvegyes v. 

olosvát . ; 1 Elind. 7 i4 10 i14 5 20 Alsó-Rákos gza Allomások. Matana 

kol d 04 36- Agostonfalya , 2 04 8 óra Ir óra [perc 

vi ég öit - 10 4 6i8 Köpecz. n 12 24 8 Kapus (vendeglő) , 11/ I4 25 

gosvölgy p 1128 26 Apácza. . " 8 Nagy-Selyk. ., 11 10 5 02 

Gyéres 8 26 [12 04 8 49 Mogyoros ; 5 eh 9 Ladámos.... 12 34 5 45 

Kocsárd (iilágazás M.-Vásárhely felé) Erkez. 8 47 12 38 o 41 földvár. , 2 449 Vizakna . 114 6 23 

Kocsárd (Vendéglő) Elind. 8 50 12 48 Botfalu ; , : Nagy:Szeben . Erk. 1 41 6 1650 

Maros-Ujvár. ; - 1i2 56 42 Brassó. 38 25 10 

. elvincz . i 1 03 10 00 Derestye ilétfalu , , 10 Jegyzet. A vastagabb keretbe nyomatott 

agy-Enyed 0 1 271 i1 00 Tömös ; " 4 03 11 számok az esti 6 órától reggeli 5 óra 59 perczig 

lev rzá yelatetérer felé) Erkez. 9 32 1i 47 i1 35 Eredeal ! ; Erkez ! 4 28 11 számított éjjeli időt jelentik. 

övis (Vendeglő) . Elind. 9 39 2 07 i2 34 Bukarest. , 10 35 I 9 00 ] 

Sz. 1377-1881. 
urb. BENRI NESTLE 

Hirdetmény. GYERMEKTÁPLISZTJE 

—
 

3AK LJ( 
Alólirt kir. törvényszék, mint urbéri biróság által közhirré té- NAGY ARANY ELISMERŐ OKMÁNY. 

tetik, hogy alsófehérmegyei Sárd helysége határának tagositása s a műasztalos 

közhelyek elkülönitése tárgyában az érdekcsoportvk megalakitására, ARANY számos ELISMERŐ 

költségelőirányzat elkészitésére és esetleg új mérnök választására ha: ÉRMEK RIZONYITVÁNY KOLOZSVÁRTT 

táridőül 1881. május hava 81-én d. e. 9 órája tüzetett ki Sárd 
a különböző első orvosi 

helységébe, hnyá az érdekeltek megjelenésre jelen hirdetmény útján . Igépekkel berendezett gyárában mindennemü 

e elágeek kianytagyral intet BUTOROKAT 
v vári kir k ; . 

Gyári jegy. 
1 

A gyulafehérvári kir. törvényszék urbéri biróságának 1881. x Valódi teljes tápszer csecsemők és gyengélkedő gyermekek 
! 

május 2-án tartott üléséből. 8 részére. 8 1 , M " 1 i ; 

Ki ti raktár Ausztria-Magyarország részére Bécs, B, ar I 2 1 E E L ) M 

A kir. törvényszék elnöke helyett: AI Nastztenii át usztria-Magy g részére 3. U es U 
; 

Zsakó István, RAKTÁRAK KOLOZSVÁRTT: berendezéseket, 

a Dr. HINCZ GYÖRGY, VALENTINI ADOLF gyógy- ; : 

relsi tetelnök. szerészeknél; DIETRICH SÁMUEL kereskedőnél és frdély épitési asztalos munkákat ; 

Gajzágó Tivador, minden gyögyszertárában. * 

(257) 2 jegyző. mMe Figyelmeztetes! készit, s az épitések alkalmából ajánlja gőzzel kiszáritott S4 

a : Valódi csak akkor, ha a doboz tábla- x nagy mennyiségben 

X XXI .................. X 
zatán az itt oldalt látható bejeg yzett véd- i , 

a/ jegy látható. készletben levő 

Sz. 272. N. B. Az utánzottak dobozain hiányzik 

yállitfági i X Eyes az Etiouette és a központi raktáros kézalá- 

Szállitási hirdetés. a Buly aykát 10 KOCZKAPADLOITIT. 
A verespataki-orlai m. k. és társ. „Szentkereszt" altárnánál a 

/ pánya terényektél és üűzemi anyagoknak a lóvonató bánya vaspá- tta Amerikai tölgy parauette egy C öl 7 frt. 

yávi szállitása 1881. évi augustus 1-től kezdve 1884. julius létéb 

álig három évre a legkevesebbért vállalkozónak bérletbe fog adatni. : o000000
000000000005000000000L Koezkás parguette egy C1 ul 12 frt. 

Bérleni kivánók 50 kros bélyegg el és 200 frt bánatpénzzel s Hirdetmény. e 

ellátott zárt ajánlataikat folyó 1881. évi május hó 30-dik napjáig 0. budainhatáron levőgg E Ugyan ő nála kaphatók kiszáritott tölgy, bükk, juhar, 

az alólirt m. k. bányahivatalhoz, hol a bérleti feltételek Amegtekint Néhai Grois Nándor örökösei B. udajhatáton levö hárs, dió, köris s má ü fák jutá árl 
hetők, küldjék be. Balog Jánosi legelőjén 150 drab marhára 8 1árs, dió, köris s másnemü fák jutányos árban. 

M. k. bányahivatal. n jó legelő kiadandó. = ö Megrendeléseket vidékre is a legnagyob pontos- 7 

Abrudbányán, május hó 5-én 1881. Értekezhetni B. O. Budán Ványolos János hanznn Ö sággal teljesit. (240) 4-100 

bérlővel Kolozsvártól 21/4 óra. (261) 2-2 
é 

000000000000000000000000000ő eeeeoeeenn 
Minden eddigi világtárlaton és orsz. kiállitáson a legnagyobb dijjakkal kitüntetve. 

K.-Monostori Ezző AGYn VALZER FERENCZ, 
- ű erdélyországi 

p A A C 7 . N E R Gép- és tüzoltószer-gyár, FIÓKTELEPE 

. harang a ; 
Kolozsvár 

Vidékre megrendelhető és Belmonostor-utca 12. szám 

ax a k.-monostori serháznál. érczöntőde. ! a Kis-HÁZ. 

1láda (25 üveg) ára 6 frt 60kr. Hazánk legnagyobb, korszerüen berendezett gyára 

I a kolozsvári vasúti állomáshoz zsállitva. ; HAR ANGOK, TÜZOÖOI ÁSZ ATI és VIZM ÜINTÉZETI GÉPEK 

Az üress üvegek 8 krjával, jó karban levő láda 50 krba 

.
.
.
 

visszavevődik. ; KEÉSZITEÉSÉRE, 

" . . a gyárral kapcsolatos vízműtészeti osztály a jelenben egyedüli belföldi szivattyúgyárt képezi, melyben minden czélnak megfe- 

Bérmentve viszaküldve. (42) lelő szivattyúk és szivattyús kütak jótállás mellett készittetnek. 42 
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Képes árlap kivánatra bérmentve megküldetik. 

Nyomatott a „KELET nyomdájában Kolozsvárit. 


